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1. Анотація до курсу
Навчальна дисципліна «Теорія і практика другої іноземної мови» є вибірковою компонентою освітньої програми Філологія (германські мови та літератури (переклад включно))» другого (магістерського) рівня вищої освіти Херсонського державного університету, що розроблено кафедрою німецької та романської філології. Дисципліна має на меті забезпечити здобувачів вищої освіти знаннями з  основних розділів теорії сучасної німецької мови. Зазначена вибіркова компонента спрямована на розвиток здатності здобувачів другого рівня вищої освіти самостійно набувати і удосконалювати знання та вміння через пошук, читання і реферування німецькомовної  наукової літератури
2. Мета та цілі курсу
Мета курсу:   

ознайомлення студентів випускного курсу з основними теоретичними питаннями стосовно лексичного, фразеологічного та граматичного рівнів німецької мови; соціолінгвістики; формування практичних навичок та вмінь у площині лексичного, фразеологічного та граматичного рівнів

Цілі курсу:

теоретичні:
- загальні відомості про лексичний, фразеологічний та граматичний рівні німецької мови;

- загальна характеристика словникового складу та синтаксичного устрою німецької мови;

- формування навичок та умінь на підґрунті теоретичних знань з основних аспектів німецької мови: лексики та граматики з метою коректного використання у різних видах комунікативної діяльності;

- уміння проводити морфемний, семантичний та ін. аналізи номінативних одиниць;

- уміння проводити порівняльний аналіз мов германської мовної групи;

- розширення кола знань студентів з німецької мови у площині лексикології, фразеології,  граматики.

- формування професійно-педагогічних навичок та вмінь, які  необхідні студентам для їхньої майбутньої роботи; 

- розвиток творчої активності під час пошуку та викладання теоретичних дисциплін з німецької мови; стимулювання пізнавальних інтересів у галузі обраної професії чи спеціалізації.

3. Компетентності та програмні результати навчання 
Інтегральна компетентність. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.

Загальні компетентності:
ЗК-3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК-7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу.

Фахові компетентності.
ФК-3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.

ФК-4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК-7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.

Програмні результати навчання
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземними мовами; вміти вести іноземною мовою бесіду-діалог наукового характеру, користуватися  правилами мовного етикету.

ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації, зокрема при перекладі.

ПРН-7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці;  усвідомлювати проблеми сучасної лінгвістики; систему лінгвокультурологічних знань, специфіку мовних картин світу й у відповідних особливостях мовної поведінки носіїв; принципи лінгвістичного аналізу тексту; засвоїти знання про мову як суспільне  явище, її зв’язок з мисленням, культурою та суспільним розвитком народу; історію лінгвістичних учень і методологію  мовознавчих досліджень. 

ПРН-9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти світового і германського мовознавства та літературознавства; самостійно проводити дослідницьку роботу, пов’язану з німецькою мовою та літературою; аналізувати, інтерпретувати і представляти результати  дослідних і практичних робіт за затвердженими формами.

ПРН-12. Дотримуватися правил академічної доброчесності з наголосом на професійну сумлінність та унеможливлення плагіату. 

ПРН-13. Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та її обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються; забезпечувати високий науково-теоретичний і методичний рівень викладання   німецької  мови   і   літератури  в повному   обсязі    освітньої   програми   «Філологія (Германські мови та літератури (переклад включно), перша –німецька)»;     логічно    будувати    освітній процес в освітніх закладах різного типу і рівня акредитації.
ПРН-15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.

4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік
	Кількість кредитів/годин
	Лекції
	Практичні заняття
	Самостійна робота

	3 кредити/90 годин
	16
	14
	60


5. Ознаки курсу
	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Нормативний/
вибірковий

	1 М
	ІІ 
	035.043 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)
	2020/2021
	вибірковий


6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання
Вивчення курсу не потребує використання програмного забезпечення, крім загальновживаних програм і операційних систем. 

Ноутбук, проектор, аудіо колонка, аудіо- та відео файли, підручники та посібники

7.  Політика курсу
При організації освітнього процесу в Херсонському державному університеті студенти та викладачі діють відповідно до: Положення про самостійну роботу студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про організацію освітнього процесу (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про проведення практики студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про порядок оцінювання знань студентів (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DAcademicServ.aspx); Положення про академічну доброчесність (http://www.kspu.edu/Information/Academicintegrity.aspx); Положення про кваліфікаційну роботу (проєкт) студента (http://www.kspu.edu/About/Faculty/INaturalScience/MFstud.aspx); Положення про внутрішнє забезпечення якості освіти (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx); Положення про порядок і умови обрання освітніх компонент/навчальних дисциплін за вибором здобувачами вищої освіти   (http://www.kspu.edu/About/DepartmentAndServices/DMethodics/EduProcess.aspx) 
Відвідання занять. Очікується, що всі здобувачі відвідають усі практичні заняття курсу. Здобувачі мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку здобувачі  зобов’язані дотримуватися термінів виконання усіх видів робіт, передбачених курсом. 
У випадку пропуску 5 чи більше лекційних/ семінарських занять без поважної причини, здобувач вищої освіти може бути не допущений до підсумкового контролю (заліку), або його/її підсумкова оцінка буде знижена. 
Здобувач вищої освіти забов’язаний виконувати всі види роботи, як на практичних заняттях, так і самостійно згідно із вимогами.
Здобувач вищої освіти  повинен неухильно дотримуватися правил внутрішнього розпорядку навчального закладу; інших видів політики, передбаченої нормативними документами, що регулюють навчальний процес у ЗВО. 

У разі наявності претензій щодо оцінювання, якість надання послуг тощо, здобувач повідомляє про це самого викладача; якщо проблему не вдалося вирішити, він має право звернутися до завідувача кафедри чи керівництва факультету; 
Політика академічної доброчесності.
Здобувачі освіти дотримуються академічної доброчесності шляхом: 
· самостійного виконання навчальних завдань, завдань поточного та підсумкового контролю результатів навчання (для осіб з особливим освітніми потребами ця вимога застосовується з урахуванням їх індивідуальних потреб і можливостей);

· посилання на джерела інформації у разі використання ідей, тверджень, відомостей;

· дотримання норм законодавства про авторське право;

· надання достовірної інформації про результати власної навчальної (наукової, творчої) діяльності.

Курс передбачає можливість індивідуальної траєкторії освіти кожному здобувачу освіти.
Література. Уся література, яку студенти не можуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.

8. Схема курсу
	Тиждень, дата, години
	Тема, план, кількість годин (аудиторної та самостійної)
	Форма навчального заняття
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 11)
	Завдання
	Максимальна кількість балів

	Модуль 1.  Лексичний рівень німецької мови

	Тиждень А
8 годин  аудиторної роботи
http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx
	Тема 1. Лексикологія як галузь мовознавства (2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 26, 27
Інф. ресурси 31,32
	Зробити конспект лекції.

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність конспекту)

	
	Тема 2. Семантичний аналіз сучасної німецької мови. Синоніми. Антоніми. Омоніми. (2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 26, 27
Інф. ресурси 31,32
	Зробити конспект лекції.

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність конспекту)

	
	Тема 3. Шляхи збагачення словникового складу німецької мови. Словотвір.. 

(2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 1-6
Доп. 11,12,15,18
Інф. ресурси 27, 36
	Зробити конспект лекції.

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність конспекту)

	
	Тема 4.Запозичення в сучасній німецькій мові.
(2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 1-6

Доп. 12
Інф.рес. 27, 30

	Зробити конспект лекції

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність конспекту)

	Тиждень Б
http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx
8 годин аудиторної роботи

30 годин самостійної роботи
	Лексикологія як галузь мовознавства.

1. Лексикологія як наука

2. Значення слова та його типи

3. Наукові напрями дослідження значення слова.

 (2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 26, 27
Інф. ресурси 31,32
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 1.

Аналіз лексикографічних та фразеологічних джерел сучасної німецької мови. 

 (10  годин самостійної роботи)
	самостійна робота


	Ос. 1-6
Дод. 21
Інф. ресурси ,30
	Опрацювати матеріал щодо лексикографічних джерел німецької мови. Підготувати презентацію, порівнюючи їх із німецькою мовою, зробити конспект

	4 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи

	
	Тема 2. Семантичний аналіз сучасної німецької мови. Синоніми.Антоніми. Омоніми. 
План: 

1. Синонімія

2. Антонімія

3. Омоніми та їхні ознаки

4. Полісемія у лексиконі

5. Лексико-семантичні поля. 
 (2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 26, 27
Інф. ресурси 30,31
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 3. Шляхи збагачення словникового складу німецької мови. Словотвір.. 

План:

1. Лексикологія як наука

2. Значення слова та його типи. 
3. Словоскладання

4. Деривація

5. Словоскорочення

6. Словотвір частин мови
 (2 години аудиторної роботи)
	Практичне заняття
	Ос. 1-6
Доп. 14,15
Інф. ресурси 23, 30, 31
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 3.

1. Історичний аспект лексики.

2. Словотвір у новітніх засобах комунікації
(14 годин самостійної роботи)
	Самостійна робота
	Ос. 1-6
Доп. 13
Інф. рес. 29

	1. Опрацювати матеріал щодо архаїзмів, історизмів, неологізмів. Зробити конспект. Навести приклади з німецької та англійської мов.

2. Знайти продукти словотворення у новітніх засобах комунікації. Пояснити на прикладах походження, значення, утворення.

 Підготувати конспект/ презентацію

Виконати практичні завдання

	4 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи

	
	Тема 4. Запозичення в сучасній німецькій мові.
План: 
1.Процес запозичення. Підґрунтя та джерела.

2. Типи запозичень у мові

3. Запозичення із різних мов

4.Англоамеріканізми та псевдоангліцизми.

5. Пуризм як мовне явище.

(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1-6
Доп. 12
Інф.рес. 27, 30

	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 4.

Німецькі запозичення в українській мові. 

Українські запозичення в німецькій мові.

(6 годин самостійної роботи)
	Самостійна робота
	Ос. 1-6

Доп. 12
Інф.рес. 24

	Опрацювати матеріал процесу запозичення. Розглянути різні аспекти дослідження українських та німецьких запозичень з позиції різних галузей сучасної лінгвістики. Навести приклади німецької та українською мовами. Підготувати конспект/ презентацію

Виконати практичні завдання

	2 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи

	Модуль 2 Фразеологічний та граматичний рівні німецької мови 


	Тиждень А
http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx
8 годин
аудиторної роботи
	Тема 5. Фразеологізми як особливі одиниці мови
 (2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 7, 8,11,16
Інф. ресурси 27
	Зробити конспект лекції

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність лекції)

	
	Тема 6. Шляхи утворення фразеологізмів.
(4 години аудиторної роботи)

	Лекційне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 7, 8,11,16
Інф. ресурси 27
	Зробити конспект лекції

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.
	2 бали (присутність+наявність лекції)

	
	Тема 7. Основні особливості граматичної системи німецької мови. 
План

1. Морфологія та синтаксис як розділи лінгвістики

2. Типи речень у німецькій мові

3. Порядок слів у простих та складних реченнях

4. Характеристика членів речення

5. Рамкові конструкції в німецькому реченні.

(2 години аудиторної роботи)
	Лекційне заняття
	Ос. 6
Інф. Ресурси 25, 27, 33
	Зробити конспект лекції

Опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді прикладами.

	2 бали (присутність+наявність лекції)

	Тиждень Б
http://www.kspu.edu/forstudent/shedule.aspx
6 годин

аудиторної роботи

30 годин самостійної роботи

	Тема 5. Фразеологізми як особливі одиниці мови.

1. Фразеологія як наука

2. Нові наукові напрями у фразеології

3. Фразеологізми. Їх Класифікація

(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 7, 8,11,16
Інф. ресурси 27
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 5.

1. Фразеологічні одиниці та еквівалентність.

(10 години самостійної роботи)
	Самостійна робота
	Доп. 7,16,21

	1.Визначити, що таке еквівалентність та її різновиди. Знайти еквівалентні та без еквівалентні фразеологічні одиниці в українській, німецькій, англійських мовах із концептосфери ЛЮДИНА.
2. Виконати вправи 7-9, 11, 13 щодо фразеологічних одиниць німецької мови Grundzüge des Gegenwartsdeutschen: Theorie und Praxis, с. 112-118
	4 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи

	
	Тема 6. Шляхи утворення фразеологізмів
План

1. Джерела походження фразеологізмів

2. Первинний фразотвір.

3. Вторинний фразотвір

 ( 2 години аудиторної роботи)

	практичне заняття
	Ос. 1-6
Дод. 7, 8,11,16
Інф. ресурси 27
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 6. Фразеологізми як об’єкт дослідження лінгвокультурології
(10 годин самостійної роботи)
	Самостійна робота
	Доп. 14,17.19

	Опрацювати матеріал щодо лінгвокультурології як науки. Висвітлити, хто займається дослідженнями у цій царині.  Навести приклади з двох мов. Підготувати конспект/ презентацію 


	2 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи

	
	Тема 7. Граматичні конструкції та категорії.Частини мови.
План

1. Морфологія та синтаксис як розділи лінгвістики
2.Типи речень у німецькій мові
3.Порядок слів у простих та складних реченнях

4. Характеристика членів речення

Рамкові конструкції в
(2 години аудиторної роботи)
	практичне заняття
	Ос. 6
Інф. Ресурси 25, 27, 33
	Самостійно опрацювати теоретичний матеріал, підкріплюючи відповіді ілюстративним матеріалом.
Доповідь/презентація
Виконати практичні завдання

	2 бали (відповідь)

	
	Тема 7. Класифікація частин мови 

1.Дієслово та його різновиди

2.Дієслово та його категоріальні ознаки
3.Іменник та його категоріальні ознаки
4.Прикметник та типи його відмінювання
5. Службові частини мови
(10 годин самостійної роботи)

	Самостійна робота
	Ос. 6
Інф. Ресурси 25, 27, 33
	Опрацювати матеріал щодо самостійних та службових частин мови. Звернути особливу увагу на прийменники та вигуки. Підготувати конспект/ презентацію 


	4 бали (виконання всіх видів завдань): 1 бал за кожний вид роботи


9. Система оцінювання та вимоги
	№
	Види навчальної діяльності (робіт)
	модуль 1
	модуль 2
	…
	модуль n
	Сума балів

	Обов’язкові види навчальної діяльності (робіт)

	1.
	аудиторна робота (заняття у дистанційному режимі)
	
	
	
	
	

	
	- відвідування лекцій, конспект
	16
	16
	
	
	32

	
	- письмова робота
	
	
	
	
	

	
	- практичні (лабораторні) роботи 
	
	
	
	
	

	
	- усне опитування
	16
	12
	
	
	28

	
	- тощо
	
	
	
	
	

	2.
	самостійна робота 
	10
	10
	
	
	20

	3.
	Контрольна робота 
	
	20
	
	
	20

	4
	Разом балів
	42
	58
	
	
	100

	Вибіркові види діяльності (робіт)

	1
	-участь у наукових, науково-практичних конференціях, олімпіадах;

- підготовка наукової статті, наукової роботи на конкурс
	5
	5
	
	
	max 10


Взаємозв’язок між програмними результатами навчання та об’овязковими видами навчальної діяльності.

	Види робіт 

Програмні 

результати 

навчання (ПРН)
	Усне опитування (виступ, доповідь, участь у обговоренні) на семінарському занятті
	Письмові роботи (самостійна робота)
	Опрацювання лекційних матеріалів
	Підсумкова контрольна робота(тестування)
	Разом

	ПРН 2
	10
	10
	
	5
	25

	ПРН 6
	5
	-
	-
	-
	5

	ПРН 7
	5
	5
	-
	5
	15

	ПРН9
	5
	5
	5
	-
	15

	ПРН12
	5
	5
	-
	-
	10

	ПРН13
	5
	5
	
	-
	10

	ПРН15
	10
	5
	-
	5
	20

	Разом балів
	45
	35
	5
	15
	100


ПІДСУМКОВИЙ КОНТРОЛЬ

Залік (100 балів)
Диференційний залік виставляється шляхом сумування балів за кожний модуль, виконання самостійної роботи (20 балів) та перевірочного тесту (20) протягом семестру (32+28+ 20 + 20 балів).

У разі поважних причин відсутності на заняттях, здобувач допускається до підсумкового контролю у складання заліку відповідно до переліку питань.
Студенти можуть отримати до 10% бонусних балів за виконання індивідуальних завдань, підготовці презентації англомовної статті з аналізу даних, участь у конкурсах наукових робіт, предметних олімпіадах, конкурсах, неформальній та інформальній освіті (зокрема, COURSERA та ін.).
ПИТАННЯ ДО ЗАЛІКУ 

1. Лексикологія як наука
2.Значення слова.
3. Зміни значення слова.
4.Різновиди омонімії німецькою мовою
5.Антоніми

6. Синоніми
7.Фразеологія як розділ мовознавства
8.Різновиди фразеологізмів

9. Фразеологічна еквівалентність.

10. Первинний та вторинний фразотвір.
11.Запозичення та їхня характеристика
12.Категоріальна характеристика іменника
13.Категорична характеристика дієслова
14.Категоріальна характеристика прикметника
15. Архаїзми, історизми, неологізми.

16. Лінгвокультурологія та фразеологізм як її об’єкт дослідження.

Критерії оцінювання усної відповіді

Відмінно (90-100 балів)

Студент добре сприймає мовлення на слух, розуміє прочитане та правильно перекладає. Вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням; демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації. Студент демонструє навички і уміння мовленнєвої взаємодії з партнером у повному обсязі: вміє розпочати, підтримати і закінчити діалог. Студент вміє правильно побудувати як усне,  так і писемне повідомлення, має відмінні навички монологічного мовлення.

Студент володіє лексичними одиницями і граматичними структурами згідно тематики в повному обсязі. Граматичні і лексичні помилки відсутні.

Мовлення студента зрозуміле: не допускає фонетичних та граматичних помилок, практично всі звуки у мовленнєвому потоці вимовляє правильно.

Добре (74-89 балів)

Студент добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє логічно будувати монологічне висловлювання з прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації, відносно всіх елементів змісту, вказаних у комунікативному завданні.

Вживання лексичних одиниць і граматичних структур відповідає тематиці висловлювання, але студент допускає помилки у вживанні слів або демонструє обмежений словниковий запас, хоча лексика використовується правильно. Відповідь має ряд граматичних помилок, які не перешкоджають розумінню мовлення студента.

Задовільно (60-73 балів)

Студент погано володіє навичками аудіювання; тобто, не може розуміти те, що чітко, повільно і прямо говориться; може отримати допомогу в розумінні з боку викладача.

Студент намагається побудувати монологічне висловлювання у зв’язку з прочитаним текстом, але не завжди відповідно до комунікативного завдання: відходить від теми або намагається замінити її іншою, якою володіє краще, не аргументує свою відповідь.

Діалогічне спілкування відбувається не відповідно до комунікативного завдання, не логічне, студент не вміє підтримувати бесіду. Студент демонструє у відповіді обмежений словниковий запас, який не завжди відповідає тематиці, допускає помилки у вживанні лексики, деякі з них ускладнюють розуміння висловлювання.

Відповідь містить багато граматичних помилок. Мовлення студента зрозуміле, але містить ряд грубих фонетичних, граматичних помилок.

Незадовільно (35-59 балів)

Студент не володіє навичками іншомовного спілкування, не розуміє зміст прочитаного та не може перекласти текст, а також побудувати монологічне висловлювання згідно тематики, не володіє навичками аргументації своєї відповіді. Студент не вміє побудувати діалог, не може підтримати бесіду. Використовується обмежений словниковий запас, допускаються численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь студента незрозумілою.

Вживання лексичних одиниць та граматичних структур не відповідає тематиці. Мовлення студента погано сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.

Незадовільно (1-34 балів) 

Студент не розуміє зміст прочитаного та не може правильно побудувати речення, використовує вкрай обмежений словниковий запас, наявні численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь студента незрозумілою. Мовлення студента не сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.

Критерії оцінювання самостійного письмового завдання

Відмінно (90-100 балів) – Робота достатнього обсягу для розкриття теми, повністю відповідає змісту завдання, має достатню інформативну насиченість, справляє художньо-естетичне враження. Робота має чистий й акуратний зовнішній вигляд. Побудова змісту відповіді є логічною і послідовною. Має експозицію, основну частину, містить висновки. Студент аргументує свою точку зору, підтверджує її прикладами. Робота виявляє достатній лексичний запас студента, яким він користується при написанні твору, містить ідіоматичні звороти, епітети, порівняння, з’єднувальні кліше, різноманітні структури, моделі. В роботі не зроблено жодної помилки.  

Добре (74-89 балів) – Студент розкриває мету і основний зміст завдання, аргументує свою точку зору, робить власні висновки. Робота має достатню інформативну насиченість. Використаний достатній словниковий запас, яким учень користується при написанні твору, наявність ідіоматичних зворотів, з’єднувальних кліше; посередня різноманітність вжитих структур моделей. Можлива наявність кількох лексичних помилок, які не впливають на адекватність сприйняття тексту. Незначна кількість орфографічних та граматичних помилок, що не заважають розумінню написаного. Письмове висловлювання побудоване логічно та послідовно, з’єднувальні елементи наявні. Студентом недостатньо чітко аргументована власна точка зору. Комунікативний намір письмового висловлювання реалізовано в цілому. Опрацьовано повністю три умови, зазначені в ситуації, четверта умова лише згадана. Незначне порушення правил орфографічного режиму (поля, абзаци), часткове недотримання структури твору (нечітко наведено експозицію, висновки).

Задовільно (60-73 балів) – Робота недостатнього обсягу для розкриття теми. Студент  розкриває мету і основний зміст завдання в цілому зв’язко, але поверхово розкриває тему творчого завдання. Недостатня інформативна насиченість тексту. Недостатній словниковий запас, наявні лексичні помилки, що заважають адекватному сприйняттю окремих висловлювань. Студент недостатньо аргументує свою точку зору, не підтверджує її прикладами. Робота частково структурована за абзацами або не структурована. Робота недостатнього обсягу для розкриття теми, не повністю відповідає змісту завдання творчої роботи, має посередню інформативну насиченість. Побудова творчої роботи  не відповідає логічній послідовності, не містить експозиції або висновків. Відсутні крилаті вирази, цитати, прислів’я. Студент показує посередній лексичний запас, недостатнє вживання з’єднувальних кліше, слабку різноманітність вжитих структур, моделей. В роботі наявні грубі граматичні помилки. Використання як лексичного, так і граматичного матеріалу не відповідає вимогам фахової програми. 

Незадовільно (35-59 балів) – Тема творчої роботи не розкрита, що повністю не відповідає змісту завдання творчої роботи, має недостатню інформативну насиченість. Робота складається з набору речень, логіка викладу відсутня, робота не структурована за абзацами. Відсутні крилаті вирази, прислів’я, цитати. Недостатній словниковий запас студента. Через велику кількість лексичних помилок зміст висловлювання незрозумілий. Велика кількість орфографічних, морфологічних та синтаксичних помилок, що суттєво заважають розумінню написаного. Студент має труднощі з підбором слів, допускає багато граматичних помилок. Неакуратний зовнішній вигляд роботи, значне порушення правил орфографічного режиму (поля, абзаци), недотримання структури твору (відсутність експозицій або висновків).

Незадовільно (1-34 балів) - Тема роботи не розкрита, повністю не відповідає змісту завдання, має неінформативна. Відсутні крилаті вирази, прислів’я, цитати. Недостатній словниковий запас студента. Велика кількість лексичних, орфографічних, морфологічних та синтаксичних помилок, що заважають розумінню написаного. Неакуратний зовнішній вигляд роботи, значне порушення правил орфографічного режиму (поля, абзаци), недотримання структури твору (відсутність експозицій або висновків).

Критерії оцінювання презентації

Відмінно (90-100 балів) – Наявність титульного слайду, основних слайдів та слайду із умовиводами. Кількість слайдів відповідає темі та повністю її розкриває. Слайди є наглядними, логічними, послідовними. Слайди оформлені граматично та пунктуаційно правильно. Презентація відповідає усім основним етапам дослідження певного питання. Здобувач володіє усім термінологічним апаратом. Уміє аргументовано та вільно відповідати на питання. Самостійно опрацьовує базову та додаткову літературу. Креативно підходить до завдань.

Добре (74-89 балів) – Наявність титульного слайду, основних слайдів та слайду із умовиводами. Кількість слайдів відповідає темі, але не повністю її розкриває. Слайди є недостатньо наглядними, логічними, послідовними. У граматичному та пунктуаційному оформленні присутні помилки. Презентація розкриває  не усі етапи дослідження певного питання. Здобувач володіє термінологічним апаратом, уміє аргументовано та вільно відповідати на питання. Самостійно опрацьовує базову та додаткову літературу. 

Задовільно (60-73 балів) – Презентація підготовлена на низькому рівні, слайди не розкривають тему, не є логічними та послідовними. Здобувач орієнтується у термінології на низькому рівні, має прогалини у здобутих знаннях, не може аргументовано відповісти на запитання. Базова література опрацьована недостатньо, висновки зроблено поверхнєво

Незадовільно (35-59 балів) – Презентація підготовлена на низькому рівні, тема не розкрита повністю. 

Незадовільно (1-34 балів) - Студент не підготував презентацію.
ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ У ХДУ
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